	Public Finance and Expenditure Management Law
	ادارۀ امور مالی و مصارف عامه


	Chapter one

General provisions
	فصل اول

احکام عمومی



	Article one. The basis

This law has been enacted in consideration of Article 75, paragraph 4 of the Constitution of Afghanistan for organization of financial affairs, Management of financial affairs, protection of public assets, preparation of budget, and [management of] public expenditure of the state administrations inside and outside Afghanistan.    
	مادۀ اول : مبنی
این قانون با نظرداشت حکم فقرۀ (4) مادۀ هفتاد و پنجم قانون اساسی افغانستان به منظور تنظیم امور مالی ، ادارۀ امور مالی ، حفظ دارایی عامه ، ترتیب بودجه و مصارف عامۀ ادارات دولتی در داخل و خارج کشور وضع گردیده است. 

	Article 2: Expressions [Definitions]
The following definitions in this law mean:
	مادۀ دوم : اصطلاحات
اصطلاحات آتی در این قانون مفاهیم ذیل را افاده می نماید : - 

	1. "Appropriation" means the authority granted to the Ministry of Finance, in accordance with the annual budget procedures, for issuance of an allotment form.


	1- صلاحیت بودجوی : عبارت از 
صلاحیتی است که  مطابق طرزالعمل بودجۀ سالانه  برای صدور فورم تخصیصات به وزارت مالیه اعطاء می گردد.

	2. "Annual Budget Procedures'' means the document that contains all appropriations and sources of expenditures of the State for a fiscal year;


	 -2طرزالعمل بودجۀ سالانه: عبارت از سند ی است که تمام صلاحیت های بودجوی ومنابع مصارف دولت برای سال مالی در آن درج می باشد.

	3. “Allotment form” means an official form issued by the Ministry of Finance authorizing state administrations to make expenditures of the amount approved in accordance with appropriations. 
	3- فورم تخصیصات : عبارت از فورم رسمی است که از طرف وزارت مالیه صادر و به ادارات دولتی اجازۀ مصرف مبلغ منظور شده را طبق صلاحیت بودجوی می دهد.

	4. "Budget Committee" means a committee to assess and review the budget of the fiscal year chaired by the Minister of Finance and comprised of Minister of Economy, Minister of Foreign Affairs, and one other Minister appointed by the president. 
	4- کمیتۀ بودجه : عبارت از کمیتۀ بررسی و تجدید نظر بر بودجه سال مالی است که تحت اثر وزیر مالیه و به اشتراک وزرای اقتصاد و امور خارجه و  یک تن دیگر که توسط رئیس جمهور تعیین میگردد ایجاد می شود.

	5. "Consolidated Fund" means all funds raised or received by the State;
	5- وجوه توحیدی : عبارت از تمام وجوهی است که توسط دولت دریافت میگردد.

	6. “Special funds" means any funds granted to the State subject to conditions on how they may be spent or collected pursuant to financial Laws or other Laws for a specific objective. 

	6- وجوه خاص : عبارت از وجوهی است که به طور بلاعوض بدولت داده شده و حصول و یا مصرف آن تابع شرایط مندرج در قوانین مالی و سایر قوانین به منظور یک هدف مشخص باشد.

	7. "Fiscal year" means the period from 1 Hamal of a year to the end of Hoot [March 21 to March 20];
	7- سال مالی : عبارت از مدتی است که از روز اول ماه حمل آغاز و الی اخیر ماه حوت همان سال دوام می یابد.

	8. "Liquidity borrowing" means the contracting of short terms loans for a period of up to 3 months to finance temporary shortfalls in budget liquidity resulting from fluctuations of [unbalanced movements in] revenues and expenditures during the execution of the budget;
	8- قرضه سیال : عبارت از قرضه های کوتاه مدتی است که برای حد اکثر سه ماه جهت تمویل کسر مؤقتی بودجه که بالاثر نوسانات عواید و مصارف در جریان تطبیق بودجه به وجود می آید، اخذ می گردد .

	9. "Official bank account" means the opening of a bank account by the Ministry of Finance for maintaining [and depositing] government money in Da Afghanistan Bank.
	9- حساب رسمی بانکی : عبارت از حسابی است که به منظور نگهداری پول امانت دولت از طرف وزارت مالیه در د افغانستان بانک افتتاح میگردد.

	10. "Programme" means a collection of consolidated activities of a Ministry or other administration or institution of the State which has been prepared according to a pre-prepared plan, for public services.
	10- برنامه : عبارت از مجموعۀ توحیدی فعالیت های وزارت ها، ادارات و سایر مؤسسات دولتی است که در رابطه به عرضۀ خدمات عامه مطابق به پلان قبلاً تهیه شده آماده گردیده باشد.

	11. "State grant" means a financial assistance provided by the state to a natural or legal person, in accordance with law;


	11- کمک بلاعوض دولت : عبارت از مساعدت های مالی دولت است که به اشخاص حقیقی و حکمی مطابق احکام قانون صورت میگیرد.

	12. ”Treasury Single Accounts" means the official bank accounts in the Da Afghanistan Bank or any other financial institution designated and controlled by the Ministry of Finance to centralise public money and other receipts held in trust and to manage authorised payments.
	12- حساب واحد خزاین: عبارت از  حساب های رسمی بانکی در د افغانستان بانک یا سایر نهادهای مالی است که توسط وزارت مالیه به منظور تمرکز پول عامه و سایر دریافت های امانتی و ادارۀ پرداخت های مجاز معین و تحت کنترول آن وزارت باشد.

	13. “State administrations” means all administrations which are established within the framework of the Executive, the Legislative or the Judiciary inside or outside Afghanistan, in accordance with law.  
	13- ادارات دولتی : عبارت از تمام اداراتی است که درچوکات قوای ثلاثۀ دولت( اجرائیه،
تقنینیه ، قضائیه ) در داخل یا خارج کشور به حکم قانون ایجاد می گردند.

	14. “Person” means a natural or legal person [or both];
	14- شخص : عبارت از شخص حقیقی و حکمی می باشد. 

	Revenues and expenditures of state administrations
Article 3.
[All] revenues and expenditures of state administrations shall be presented on a gross basis.
	عواید و مصارف ادارات دولتی

مادۀ سوم :

عواید و مصارف ادارات دولتی بطور ناخالص ارایه میگردد.

	Article 4. Ministry of Finance Responsibilities and Authorities

The Ministry of Finance is responsible for implementing the provisions of this law, and shall have the following duties and authorities:

1. Setting the financial and public expenditure policy of Afghanistan.

2. To report to the government and the National Assembly [of Islamic Republic of Afghanistan] on the implementation of the provisions of this law.

3. To propose the adoption  of regulations (mukarara) to the government
4. To adopt procedures (tarzulamal) and rules (layeha), for [ensuring] better implementation of this law.
	وظایف وصلاحیت های وزارت مالیه

مادۀ چهارم :
وزارت مالیۀ جمهوری اسلامی افغانستان مسؤول تطبیق احکام این قانون بوده ودارای وظایف و صلاحیت های ذیل می باشد :

1- ترتیب و تنظیم پالیسی امور مالی و مصارف عامۀ کشور .

2- ارائه گزارش به حکومت وشورای ملی در مورد تطبیق احکام این قانون .

3- پیشنهاد وضع مقرره ها به حکومت .

4-  وضع طرزالعمل و لوایح به منظور تطبیق بهتر احکام این قانون .


	Chapter two

Obligations
	فصل دوم 

مکلفیت ها 

	Article 5. Obligations of the Authorities for State Administrations

(1) The authorities for state administrations which public money is spent under their supervision and control shall have the following duties and authorities: 
	مکلفیت های مسؤولین ادارات دولتی 

مادۀ پنجم :

(1)مسؤولین ادارات دولتی که پول عامه  تحت نظارت وکنترول آنهابه مصرف میرسد،دارای وظایف و صلاحیت های ذیل می باشد :



	1. To  report to the government and National Assembly of Islamic Republic of Afghanistan through the Ministry of Finance

2. To prepare documents and register assets and [prepare] control plans consistent with the directives of the Ministry of Finance. 

3. To insure the realistic-ness of the estimates of revenues and expenditure of the state. 

4. To ensure that the allocations of financial resources in the annual budget is consistent with the approved programmes.

5. To  ensure that the  authorities for Financial affairs will conduct the responsibilities set out in this law 

6. To ensure compliance with all reporting responsibilities under this Law

7. To organize and implement a regular debt collection plan for funds due to the State.


	1- ارایه گزارش به حکومت و شورای ملی از طریق وزارت 
مالیه .

2- ترتیب اسناد و ثبت دارائی و پلان های کنترولی مطابق رهنمودهای وزارت مالیه .

3- حصول اطمینان از واقعی 
بودن تخمین عواید و مصارف دولت.

4- حصول اطمینان از مطابقت تخصیص منابع مالی در بودجه سالانه با برنامه های منظور 
شده .

5- حصول اطمینان از اجراآت مسؤولین امور مالی در رابطه به تطبیق احکام این قانون .
6- حصول اطمینان از رعایت انجام مکلفیت های گزارش دهی مندرج احکام این قانون .
7- ترتیب و تطبیق پلان منظم جهت جمع آوری قرضه های 
دولتی .



	 (2) The authorities for state administrations shall be responsible to the president and the National Assembly concerning the actions of the relevant employees taken for implementing the provisions of this law to manage the public money under their control. 
	 (2)مسؤولین ادارات دولتی از طرز اجراآت کارکنان مربوط مبنی برتطبیق احکام این قانون 
بمنظور ادارۀ پول عامه تحت کنترول شان نزد رئیس جمهور و شورای ملی مسؤول میباشند .

	Article6.  Obligations of the responsible authorities for financial affairs 

The responsible authorities for financial affairs of state administrations shall have the following obligations:

1. To prepare, arrange and submit the draft budget to the Ministry of Finance

2. To submit report of financial affairs in accordance wit this law, and the related regulations and Rules

To ensure that this Law is applied concerning expenditure commitments within the established budget allotments, regulation of the financial system and efficient controls on the executions within the relevant administration.
	مکلفیت های مسؤولین امور مالی 

مادۀ ششم :

مسؤولین امورمالی ادارات دولتی دارای مکلفیت های ذیل میباشند :

1- ترتیب ، تنظیم و ارایه 
طرح بودجه به وزارت 
مالیه .

2- ارایه گزارش امور مالی طبق احکام این قانون ، مقررات و لوایح مربوط .

3- حصول اطمینان از تطبیق احکام این قانون در رابطه به تعهدات مصارف مطابق تخصیصات بودجوی ، تنظیم سیستم مالی و کنترول مؤثر براجراآت در ادارۀ مربوط .


	
	

	Article 7. Treasury Responsibilities

In order to carry out the relevant affairs, the Treasury of the Ministry of Finance shall have the following responsibilities and authorities: 

1. Efficient management of the State's financial resources through a centralisation of budgetary revenues, efficient financial planning and timely management of budget expenditure.

2. Managing the Consolidated Fund;

3. Implementing and managing the treasury bank accounts and payment procedures, which include the Treasury Single Account and official bank accounts through defining the Treasury Single Account structure of accounts and sub accounts, and ensuring necessary cooperation for activating treasury accounts including opening and closing bank accounts.

4. Implementing financial plans;

5. Managing cash assets;

6. Implementing the budget and performing expenditure controls in accordance with revenue and expenditure plans and providing information pertaining to funds, assets and commitments, appropriations and allotments in accordance with the provisions of this law and other Treasury instructions.

7. Maintaining the Treasury General Ledger and recording transactions according to budget classification and accounting rules compliant with internationally accepted standards and principles;

8. Providing regular reports on the implementation of the State's budget and other financial matters for the Ministry of Finance

9. Upon the confirmation of the Ministry of Finance, issuing necessary instructions covering the relevant affairs.  

10. Performing management for the debts of the state

11. Compilation of the annual accounts of the financial operations of state including appropriation accounts and financial statements 

12. Managing and controlling the affairs related to  processing of expenditures and other treasury related responsibilities in the Mustufiats of centre and provinces 

13. Performing other responsibilities delegated in accordance with provisions of this law.


	مکلفیت های ادارۀ 
خزاین 

مادۀ هفتم :

ادارۀ خزاین وزارت مالیه به منظور پیشبرد امور مربوط ، دارای مکلفیت ها و صلاحیت های ذیل میباشد :

1- ادارۀ مؤثر منابع مالی 
دولت از طریق تمرکز 
عواید بودجوی ، پلان 
گذاری مؤثر مالی و ادارۀ بموقع مصارف بودجوی .

2- ادارۀ وجوه توحیدی.

3- تطبیق و ادارۀ حسابهای بانکی و طرز تاْدیات خزاین ، به شمول حساب واحد خزاین و حسابات رسمی بانکی از طریق تعریف ساختار حساب های اصلی و فرعی حساب واحد خزانه و تأمین همکاری های لازم جهت فـعال ساختن حساب های خزاین به شمول افتتاح و بستن حسابات بانکی .

4-تطبیق پلان های مالی .

5-ادارۀ دارائی های نقدی .

6-تطبیق بودجه وکنترول برمصرف آن  مطابق پلان های عواید ومصارف وتهیۀ معلومات مبنی بروجوه دارائی ها ، تعهدات ، صلاحیت های بودجوی وتخصیصات بانظرداشت احکام این قانون وسایر رهنمود های 
خزانه .

7-حفظ دفتر کل خزاین وثبت معاملات درآن به اساس تصنیف بودجه ومقررات محاسبوی مطابق معیار ها واصول منظور شدۀ بین المللی .

8-تهیۀ گزارش منظم 
دربارۀ اجرای بودجه 
دولت وسایر امور مالی به 
وزارت مالیه . 
9-صدور هدایات لازم 
در امور مربوط بعد از تائید وزارت مالیه .

10-ادارۀ قروض دولتی .

11-تهیۀ محاسبات سالانۀ فعالیت های مالی دولت به شمول محاسبات مربوط به صلاحیت بودجوی وصورت حسابات مالی .
12-اداره وکنترول امور مربوط پرداخت مصارف و سایر وظایف مربوط به خزاین در مستوفیت های  مرکز وولایات .

13-انجام سایر مکلفیت هائیکه مطابق احکام این قانون به آنها محول می شود .


	Chapter three

Public Money or assets

Article 8. public financial assets

Public money means money or other financial assets in the custody or under the control of the state, or money or assets in the possession or under the control of any person acting for or on behalf of the State in receipt of the custody or control of the money.
	فصل سوم

پول یا دارائی عامه

دارائی مالی عامه 

مادۀ هشتم :

پول عامه عبارت از پول یا سایر دارایی های مالی که تحت تصرف 
یا کنترول دولت قرار داشته یا پول ودارائی هاییکه درتملک یا تحت کنترول شخصیکه آن را برای دولت یا به نمایندگی از دولت تحت تصرف یا کنترول قرار داده باشد.

	Article 9. received funds and revenues

Funds and revenues [Receipts] that become public assets upon receipt are:
1. Taxes imposed by the State in accordance with the provisions of law;

2. Fees imposed and collected by State administrations in accordance with the provisions of law;

3. Interest received by state administrations

4. Dividends or other payments from enterprises owned by the State;


	وجوه وعواید حاصله 

مادۀ نهم :

وجوه وعوایدی که بعد از تحصیل به دارائی عامه مبدل می گردد ، قرار ذیل می باشد :

1-مالیاتی که طبق احکام 
قانون از طرف دولت وضع شده باشد .

2-حق الزحمه های مصرفی که توسط ادارات دولتی طبق 
احکام قانون وضع وتحصیل 
می گردد.

3-تکتانۀ دریافت شده توسط ادارات دولتی .

4-مفاد وسایر پرداخت های حاصله از تصدی های دولتی .



	
	

	5. Proceeds received by State administrations from the sale or leasing of any property owned by the State;
6. Proceeds received from leasing or selling any rights controlled by the State administrations, including radio frequency [spectrum] rights, natural resource exploration or exploitation rights, and intellectual property rights;

7. Royalties received by the State;

8. Fines, compensation of damages, confiscation and expropriation of property,  charges from civil actions, and insurance proceeds paid to the State;

9. Grants and revenues received by the State;

10. Debts due to  the State;

11. Money transfers corresponding to credits taken by the State in accordance with legal provisions; and

12. Receipt from the issuance of national and international securities [documents of credit].


	5-عواید حاصلۀ ادارات 
دولتی ازفروش یااجارۀ املاک دولتی .

6-عواید حاصله از فروش یا اجارۀ حقوق تحت کنترول ادارات دولتی به شمول حقوق فریکونسی های رادیو ، تفحصات یابهره برداری ها از منابع طبیعی ودارائی های 
معنوی .

7-حق الامتیاز های دولتی .

8-عواید ناشی از جریمۀ 
نقدی،جبران خساره،ضبط ومصادرۀ دارایی ها ،محصول دعاوی مدنی وعواید حاصله از بیمۀ که به دولت پرداخته می شود .

9-کمک های بلاعوض وعوایدی که بدولت تعلق می گیرد .

10-قروض دولتی .

11-انتقالات پولی مربوط به قروض که ادارات دولتی آن را مطابق احکام قانون اخذنموده باشند.

12-وجوه حاصله از مدارک صدور اسناد بهادار ملی
 و بین المللی .


	Article 10 Prohibitions on Receipt of Public Money

1. No person employed by the State or other persons on behalf of the state shall receive public money or assets unless authorized by Law and by written instructions of the Ministry of Finance.

2. No person may possess or receive public money, including state owned property,  while purporting to be acting in any official capacity or while conveying the impression that their actions are authorized by law unless the person has the legal power to do so.
	موانع دریافت پول عامه

مادۀ دهم :

(1)منسوبین ادارات دولتی 
وسایر اشخاص به نمایندگی از دولت نمیتوانند بدون حکم 
قانون وهدایات کتبی وزارت مالیه پول ودارائی های عامه و ساير عوايد املاك دولتى را دریافت نمایند .
(2)هیچ شخص نمی تواند بدون موجودیت صلاحیت قانونی به بهانه موقف وظیفوی رسمی یا داشتن اجازۀ قانونی ، وجوه ودارائی های عامه ، به شمول املاک دولتی را تصاحب ودریافت نماید.

	
	

	Article 11. Deposit of revenues to bank 

1. All revenues of the State shall be deposited into a designated official bank account.

2. Public assets, including any funds that become public money upon receipt, must be deposited into a designated official bank account promptly.
	تحویل عواید به بانک 

مادۀ یازدهم :

(1)تمام عوایددولتی به حساب معینۀ رسمی دربانک تحویل 
می گردد.
(2)دارائی های عامه به شمول هر نوع وجوهی که بعد از حصول به پول عامه تبدیل می شود، بلافاصله به حساب معینۀ رسمی به بانک تحویل می گردد .

	Article 12. Payment and Expenditure of Public assets and Tax [Expenditures]

1. Payments or commitments to pay public money may only be made in conformity with the provisions of this Law.

2. Public assets cannot be spent unless authorized in accordance with the provisions of this law.

3. Expenditure or commitments to expenditure of pubic money by the state administrations shall only occur when the Ministry of Finance has confirmed and issued in writing an expenditure authorization through the allotment form for the fiscal year. 


	پرداخت ومصرف دارائی عامه ومالیات 

مادۀ دوازدهم :

(1)پرداخت پول عامه یا تعهد پرداخت آن ، صرف مطابق احکام این قانون صورت گرفته میتواند.
(2)دارائی عامه به جز از مواردی که دراین قانون پیشبینی 
گردیده است ، مصرف شده نمتیواند .
(3)ادارات دولتی تنها درصورتی پول عامه را مصرف یا تعهد نموده میتوانند که وزارت مالیه اجازۀ مصرف آن را از طریق فورم تخصیصات سال مالی به آنها تائید وکتباً صادر نموده 
باشد .

	Chapter four

Official Bank Accounts
	فصل چهارم
حسابات رسمی بانکی

	Article 13. Opening bank accounts

1. The Ministry of Finance shall open one or more official bank accounts for deposits of public money.

2. An account for the receipt, custody, payment or transmission of public money may be opened in accordance with the Law.


	افتتاح حسابات بانکی 

مادۀ سیزدهم :

(1)وزارت مالیه مکلف است به منظور نگهداری پول عامه ، حساب یاحسابات رسمی بانکی را افتتاح نماید.
(2)حساب بانکی به منظور 
تحصــیل ، تاْدیه یا انتـقال 
پول عامه به موجب 
حکم قانون افتتاح شده 
می تواند.

	3. Public money shall be held in trust bank accounts for the State and treated as if it is trust money held in bank until it is received by the State.
	 (3)پول عامه بطور امانت درحسابات بانکی برای دولت نگهداری وتازمانیکه مورد استفادۀ ادارات دولتی قرار نگیرد ، منحیث پول امانت دربانک تلقی
 می گردد.


	Article14. Immunity of Public Money and Bank Accounts

1. Public money and bank accounts cannot be seized or expropriated by judicial order in a preventative way.

2. Any payment of public money must be done only upon a final judicial decision or sentence by an authorized court.

3. A judicial payment order shall be paid by the state administrations from the allotments available in the budget of the fiscal year in priority to other payments.


	مصؤونیت پول عامه وحسابات بانکی 

مادۀ چهاردهم :
(1)محکمه نمی تواند به منظور تدابیر احتیاطی دارایی های عامه یا حسابات بانکی را ضبط ومصادره نماید .
(2)پرداخت دارائی عامه صرف به اساس حکم قطعى محکمۀ باصلاحیت صورت گرفته 
می تواند .

(3)هرگاه محکمه به پرداخت دارائی عامه حکم صادر نموده 
باشد ، ادارات دولتی مکلف اند درتادیۀ آن از تخصیصات موجود بودجه سال مالی اولویت را درنظر بگیرند.

	Article 15. Investment of Public Money

1. The Ministry of Finance may authorize the investment of public money in financial deposits and the liquidation of such investments in accordance with the provisions of law.

2. All revenues from investments made pursuant to paragraph one of this Article shall be included in the Consolidated Fund [of Afghanistan].
	سرمایه گذاری پول عامه 

مادۀ پانزدهم :

(1)وزارت مالیه میتواند سرمایه گذاری پول عامه را طور امانت مالی اجازه داده ودر مورد تصفیۀ آن مطابق احکام قانون تجویز اتخاذ نماید.
(2)عواید ناشی از سرمایه گذاری پول عامه مندرج فقرۀ (1) 
این ماده شامل وجوه توحیدی میگردد.

	Article 16 special funds [waja khas] Accounts

1. The Ministry of Finance shall establish separate ledger accounts for recording special funds. 


	حساب وجوه خاص
مادۀ شانزدهم :

(1)وزارت مالیه جهت 
ثبت وجوه خاص ، حسابات 
دفتری جداگانه افتتاح 
می نماید.


	
	

	2. Rules attaching conditions to the expenditure of special funds may be established by Law or may be designated through a Procedure by the Ministry of Finance where no Law establishes such rules.


3. Revenues derived from the investment of special [funds] shall be treated as special funds, and shall be subject to the same rules that apply to the original special funds.

4. Receipts derived from fees, fines, compensation of damages and charges related to decisions and proceedings of courts shall not to be treated as special funds.
	(2)طرز اجرای مصرف وجوه خاص مطابق احکام قانون صورت 
می گیرد . 

درصورتیکه درمورد حکم صریح قانون وجود نداشته باشد ، وزارت مالیه مکلف است طرز العمل مصرف آنرا ترتیب وتصویب 
نماید. 
 (3)عواید ناشی از سرمایه گذاری اختصاصی به حیث  وجوه 
خاص تلقی شده ، 
تابع شرایط وجوه خاص اصلی
می باشند.
 (4)عواید ناشی از حق الزحمه ، جریمۀ نقدی و جبران خساره ومحصول ناشی از فیصلۀ 
محاکم شامل وجوه خاص 
نمی گردد .


	Chapter five

Borrowings and lending by the state
	فصل پنجم
اخذ واعطای قرضه توسط دولت

	Article 17. Borrowings by the State
1. Borrowing of money by the State shall be authorized by a Law and approved by the Wolosi Jirga.

2. The State may only issue to a lender evidence of a debt to be repaid by the State where the State has received funds or another asset equal to [the market value of the evidence of] the debt.

3. The Minister of Finance shall [be authorized] on behalf of the state for borrowing or lending of the State.

4. The Ministry of Finance shall maintain original documents of paragraph 3 of this article, including guarantees and contingent liabilities.
	اخذ قرضه 

مادۀ هفدهم :
(1)اخذ قرضه از طرف دولت طبق حکم قانون وتصویب شورای ملی صورت می گیرد .
(2)دولت درصورتی می تواند برای قرضه دهنده تعهد پرداخت سند قرضه را متقبل شود که وجوه معادل ودارائی معادل قرضه را مطابق نرخ بازار دریافت نموده باشد .
 (3)اخذ یا اعطای قرضه به
 نمایندگی از دولت ، توسط وزیر مالیه صورت می گیرد .
(4)وزارت مالیه مکلف است اصل اسناد مندرج فقرۀ (3) این ماده را بشمول ضمانت ها وتعهدات احتمالی حفظ نماید.

	
	

	Article 18. liquidity borrowing

“The annual budget procedures will provide the authority for and conditions of any liquidity borrowing.”
	قروض سیال 

مادۀ هجدهم:

صلاحیت و شرایط دریافت قروض سیال در طرزالعمل بودجۀ سالانه تعیین میگردد.

	Article 19.  Long term commitments

Where an administration of the State enters into a contract providing for payments to be made by such administration after the end of the fiscal year, the contract will be valid [only] upon confirmation of the Ministry of Finance.
	تعهدات طویل المدت

مادۀ نزدهم :

هرگاه ادارات دولتی قرار دادی عقدنمایند که به اساس آن متعهد به پرداخت پول بعد از ختم سال مالی گردند،این قرار داد در صورتی مدار اعتبار دانسته می شود که توسط وزارت مالیه تائید گردیده باشد. 

	Article 20: guarantee of a loan

1. The Ministry  of Finance may issue a loan guarantee document only in the following cases:

a. Where authorised by Law, for the amount specified [in the Law], [ and]

b. Where a non-expended amount is available within the appropriations. 

2. No guarantee shall be valid unless made in accordance with paragraph One. 

3. When the preparation of guarantee documents requires expenditures on the part of the state, such expenditures shall also be considered to be part of the principal debt.  


	تضمین قرضه

مادۀ بیستم:

(1)وزارت مالیه می تواند صرف در احوال آتی اسناد تضمین قرضه را صادر نماید :

1-درصورت موجودیت مجوز قانونی بمقدار تعیین شده .

2- در صورت موجودیت مبلغ مصرف نشده در صلاحیت های بودجوی موجود .

(2)اسناد تضمینی صادره در صورتی قابل اعتبار 
دانسته میشود که مطابق 
حکم مندرج فقرۀ (1) 
این ماده ترتیب شده 
باشد .

(3)هرگاه ترتیب اسناد تضمین ایجاب مصارف دولتی را نماید، این مصارف نیز شامل اصل قرضه می گردد .

	Article21.  Loans by the State 

1. The Ministry of Finance may make a loan to any administration, tassady or company provided that: 

a.  It is provided for in an Annual Budget procedures;


	اعطای قرضه توسط دولت 

مادۀ بیست ویکم : 

(1)وزارت مالیه میتواند در احوال ذیل به ادارات ، تصدی ها یا شرکت ها قرضه اعطا نماید:

 1- مطابق طرزالعمل بودجه 
سالانه .

	b. Evidence of indebtedness and a promise to repay by the borrower to the State shall provide the State with rights to require repayment of the loan prior to maturity in the event of default of any payment of amounts due under the loan; [and]

c. The Ministry of Finance is provided with a valid security for the full repayment of the loan or enjoys a security interest in all assets of the borrower in the event of a delay in the payment. 

2. The terms of a loan may only be changed:

(a) By Law; [or]

(b) When the debt or part of the debt is deemed to be unrecoverable in accordance with justifiable reasons.
	2-درسند اعطای قرضه وتعهد نامۀ بازپرداخت آن حق دولت 
مبنی برمطالبۀ قبل از موعد باز پرداخت قرضه درصورت موجودیت تخطی از تادیۀ مبالغ واجب الادا قرضه محفوظ 
باشد.

3- تضمین معتبر به منظور باز پرداخت کامل قرضه موجود یا حق تصرف درتمام دارائی مدیون درصورت تأخیر پرداخت برای وزارت مالیه  محفوظ شناخته شده باشد .

(2)شرایط اعطاء دراحوال ذیل تعدیل شده می تواند :

1-موجودیت حکم قانون.

2-درصورتیکه حصول تمام یاقسمتی از قرضه نظربه 
موجودیت دلایل موجه ناممکن تلقی گردد. 

	Article 22.  Salaries

1. The Ministry of Finance is responsible for issuing allotments for [making payments for] wages of civil and military employees of the state; 

2. The State may as an employer withhold equitable and appropriate taxes on the wages of the employees, as required by Law.

3. The Ministry of Finance may make payments or transfer the salary of an employee to his/her bank account, upon verification of his/her identity, in accordance with the specified tables submitted by the state administrations.
	معاشات

مادۀ بیست ودوم :

(1)وزارت مالیه مکلف 
به صدور تخصیصات معاش کارکنان ملکی و نظامی دولت 
می باشد .
(2)دولت می تواند مالیات عادلانه ومناسب را مطابق احکام قانون از معاش کارکنان ملکی ونظامی وضع نماید.
(3)وزارت مالیه می تواند معاش کارکنان ملکی ونظامی را طبق جداول معینه که از طرف ادارات دولتی ارسال می گردد، بعد از تثبیت هویت به شخص و یا حساب بانکی وی اجراء یا انـتقال نماید.

	
	

	Article 23. Assistance of the state to municipalities

1. Municipalities may receive assistance [transfers] from the government budget if a justifiable need exists. The government shall establish the financial resources available for such transfers during the budget preparation [process].

2. Proposals for receiving assistance referenced in paragraph one of this article shall be submitted to the Ministry of Finance at the same time and in the same format as other administrations submit their [budget] proposals in order to be considered as part of the state budget. 
	مساعدت دولت به شاروالیها

مادۀ بیست وسوم :

(1)شاروالیها میتوانند در صورت ضرورت موجۀ از بودجه 
دولت مساعدت دریافت 
نمایند، حکومت حین ترتیب 
بودجه منابع مالی آنرا مشخص 
می نماید .
(2)پیشنهاد دریافت مساعدت مندرج فقرۀ (1) این ماده ، مانند پیشنهادات سایر ادارات همزمان باترتیب بودجۀ دولت به وزارت مالیه سپرده میشود تا بحیث جزء بودجۀ دولت درنظر گرفته 
شود .

	Article 24. Revenues and expenditure of municipalities

1. The amount and the manner for collecting the revenues of municipalities shall be determined and specified by law. 

2. Expenditure by municipalities must not exceed the total of assistance of the state and revenues collected pursuant to paragraph one of this article. 

3. Borrowings by municipalities from the state and the manner for collecting and guaranteeing it shall be subject to the provisions of this law.  
	عواید ومصارف شاروالیها

مادۀ بیست وچهارم :

(1)اندازه و طرز تحصیل عواید شاروالیها توسط قانون تعیین و تثبیت میگردد .
(2)مصارف شاروالیها از مجموع مساعدت دولت و عواید تحصیلی مندرج فقرۀ (1) این ماده بیشتر بوده نمی تواند .
(3)اخذ قرضۀ شاروالی از 
دولت ، طرز حصول وضمانت 
آن تابع احکام این قانون 
می باشد .

	Article25. Reporting
Municipalities shall provide budget execution reports at least every six-months to the Ministry of Finance through the appropriate Mustufiat.


	ارائه گزارش 

مادۀ بیست وپنجم :

شاروالی ها مکلف اند از اجرای بودجه خویش حد اقل درهر شش ماه از طریق مستوفیت مربوط به وزارت مالیه گزارش ارایه 
نمایند .

	Article 26. Execution of orders

Municipaities shall comply with directives issued by the appropriate Mustufiat for collection of revenues and processing expenditures.
	تعمیل اوامر 

مادۀ بیست وششم:

شاروالی ها مکلف اند رهنمود مستوفیت مربوط را در مورد جمع آوری عواید و اجرای مصارفات ، رعایت نمایند .

	Chapter six                    Budget Preparation and Approval
	 فصل ششم

ترتیب ومنظوری بودجه

	Article 27. Preparation of budget

The preparation of the budget shall be based on multi-year national development and security programmes,  and economic framework, and shall cover budget related issues for at least 2 coming years. 
	ترتیب بودجه 

مادۀ بیست وهفتم :

بودجه بر مبنای برنامه های چندین ساله انکشاف ، امنیت و ساختار اقتصاد ملی تهیه وترتیب گردیده ، حاوی مسائل وموضوعات بودجوی حد اقل دو سال ما بعد می باشد .

	Article 28. Estimating and determining the revenues and expenditure
On the basis of the national economic framework and Development Framework, the Government shall estimate and determine the amount of revenues available in and the overall [ceiling for] expenditures of the state for the next fiscal year. 
	تخمین و تعیین عواید و 
مصارف 

مادۀ بیست وهشتم :

حکومت براساس ساختار اقتصاد ملی و طرح های انکشافی ، عواید قابل دسترسی و مصارف مجموعی دولت را برای سال مالی آینده تخمین و تعیین مینماید .

	Article29. Procedures for Preparation and Submission of Budget Proposals

1. The Ministry of Finance, each year, shall issue to state administrations a procedures for preparation and requesting of budget and appropriations for the fiscal year.

2. State administrations shall be responsible for the preparation of the budget submissions in accordance with the instructions of paragraph one of this article, by the time specified, and for official submission of the completed requests to the Ministry of Finance 
3. The budget of the judiciary shall be prepared by the Supreme Court in consultation with the Government, and shall be presented to the National Assembly as part of the budget for the fiscal year.
	طرزالعمل ترتیب و تقاضای بودجه
مادۀ بیست ونهم :

(1) وزارت مالیه طرزالعمل  ترتیب و تقاضای بودجه و صلاحیت های بودجوی سال مالی را در هر سال به ادارات دولتی صادر می نماید .
(2) ادارات دولتی مکلفند با نظر داشت احکام فقرۀ (1) این ماده بودجۀ مورد ضرورت را در  میعاد معین ترتیب ودرخواست تقاضای آنرا به وزارت مالیه رسماً تسلیم نمایند.
(3) بودجۀ قوۀ قضائیه به مشورۀ حکومت از طرف ستره محکمه ترتیب وبه حیث جزء بودجۀ سال مالی به شورای ملی تقدیم 
می گردد.


	4. The Ministry of Finance shall, in consultation with the state administrations confirm that the estimates for the budget of a fiscal year and the relevant requests for appropriations are valid and in accordance with the provisions of law. 

5. State administrations shall submit finalised budget submissions to the Ministry of Finance.


	 (4) وزارت مالیه به مشوره و تفاهم ادارات دولتی از صحت تخمین بودجۀ سال مالی و درخواست های مربوط برای صلاحیت های 
بودجوی و مطابقت آن با احکام قانون تائید مینماید . 

 (5)ادارات دولتی مکلف اند  بعد از ترتیب و تکمیل پیشنهاد بودجه ، آنرا به وزارت مالیه تسلیم نمایند .

	Article 30. Contents of the Budget
The budget for a fiscal year, which the Ministry of Finance shall prepare after consideration of the appropriation requests submitted by state administrations and after consultations with such administrations, shall include:

(1) Budget overview information;

(2) A revenue and expenditure plan; 

(3) Assets and expenditure commitments information.

(4) draft Annual Budget Procedures


	محتویات بودجه 

مادۀ سی ام:

بودجه سال مالی را که وزارت مالیه مکلف است بعد از ملاحظۀ صلاحیت های بودجوی 
تقاضا شدۀ ادارات دولتی
درمشوره باآنها ترتیب 
نماید، حاوی مطالب ذیل 
میباشد:

1- معلومات اجمالی درمورد بودجه .

2- پلان عواید ومصارف .

3- معلومات دربارۀ دارایی ها وتعهدات مصارف .

4-مسودۀ طرزالعمل بودجۀ 
سالانه.


	Article 31. Overview

The overview information for the budget of a fiscal year shall include:

1. An overview of the domestic and international [macro-] economic environment (in which the budget was prepared) and recommendations for short and medium term fiscal strategy;

2. The objectives and priorities of the budget including important revenue and expenditure estimates

3. The National Development Budget plan;

4. Identification of significant new spending proposals adopted and significant savings from cancelled or reduced programmes


	معلومات اجمالی  

مادۀ سی ویکم :

معلومات اجمالی درمورد بودجۀ سال مالی حاوی مطالب ذیل 
میباشد :
1- نظر اجمالی بر اوضاع 
وشرایط اقتصاد ملی وبین المللی (که بودجه بانظرداشت آن 
ترتیب شده ) وهدایات درمورد استراتیژی مالی کوتاه مدت ومتوسط المدت .
2- اهداف واولویت های بودجه به شمول تخمین عواید ومصارف عمده .
3- طرح بودجۀ انکشاف 
ملی .
4- تشخیص پیشنهادات مهم 
در رابطه به مصارف منظور 
شدۀ جدید وصرفه جوئی های 
ناشی از فسخ ویا کاهش 
برنامه ها .


	5. The estimated budget deficit or surplus of the previous fiscal year to be transferred forward to the new fiscal year;

6. The budget deficit presented according to  international standard methodologies as established by the International Monetary Fund;

7. Details of how a budget deficit is to be financed or any budget surplus is to be invested; [and]

8. Other information considered necessary by the Ministry of Finance.


	5- تخمین کسریا مازاد 
بودجۀ سال مالی گذشته که 
به سال جدید مالی انـتقال 
می یابد .
6- ارائۀ کسر بودجه مطابق به معیارهای بین المللی که توسط صندوق بین المللی پول تعیین میگردد .
7- توضیح طرز تأمین کسر
 بودجه وسرمایه گذاری مازاد بودجه .
8- سایر معلوماتی که وزارت مالیه آنرا ضروری تلقی نماید .

	Article 32. The revenues and expenditure plan

The revenues and expenditure plan will include:


	پلان عواید ومصارف

مادۀ سی ودوم:

پلان عواید ومصارف حاوی مطالب ذیل میباشد:



	1. Estimated total revenues and expenditures of the State, and the resulting balances for the fiscal year and at least the two following fiscal years;

2. Estimated special funds that will be received in the fiscal year;

3. Revenues and expenditure of local administrations;

4. Appropriations for each central unit [headquarters] of administrations in the fiscal year;

5. Appropriations of special funds in the fiscal year;

6. Appropriations for public grants;

7. Conditions attached to any appropriation;

8. Appropriations for payments of interest or amounts in the nature of interest on debt owed by the State and for repayment of debt principal;

9. An appropriation not exceeding 3% of total programme expenditures for contingencies;

10. The estimated number of permanent and temporary State employees to be paid from appropriations in the fiscal year;

11. Estimates of anticipated expenditures for future fiscal year towards the cost of acquisitions that will commence in the new fiscal year;

12. Details of all projected user fee for the fiscal year;

13. Estimated cost in terms of forgone receipts of tax concessions provided in the tax Law or other tax laws;

14. Other information considered necessary by the Ministry of Finance.
	1- تخمین عواید ومصارف مجموعی دولت وتفاوت 
ناشی از آن برای سال مالی 
جاری وحداقل دو سال مالی ما بعد آن .

2- تخمین وجوه خاص که درسال مالی دریافت میگردد .

3- عواید ومصارف واحدهای ادارات محلی .

4- صلاحیت های بودجوی برای واحدهای ادارات مرکزی درسال مالی .

5-صلاحیت های بودجوی وجوه خاص درسال مالی .

6- صلاحیت های بودجوی برای کمک های بلاعوض دولتی .

7- شرایط مربوط به صلاحیت های بودجوی .

8- صلاحیت های بودجوی برای پرداخت تکتانه یا مبالغ از نوع تکتانه برای قرضه های دولتی وباز پرداخت اصل قرضه .

9- صلاحیت های بودجوی 
برای مصارف احتمالی 
آینده که متجاوز از سه فیصد مجموع مصارف برنامه 
نباشد .
10- تخمین تعداد کارکنان 
دایمی ومؤقت دولتی که از صلاحیت های بودجوی درطول سال مالی برای آنها معاش پرداخته میشود .
11- تخمین مصارف پیشبینی 
شدۀ سال مالی آینده برای 
تأمین مصارف خریداری های که درسال مالی جدید صورت 
میگیرد .
12- توضیح جزئیات فیس های مصرفی پیشبینی شده درسال 
مالی .
13- تخمین کسر عواید که درنتیجۀ تخفیف های مالیاتی مطابق به احکام قانون مالیات یا سایر قوانین مالیاتی تحصیل آن معاف گردیده باشد .
14- سایر معلوماتیکه 
وزارت مالیه آنرا ضروری تلقی نماید .

	Article 33. Information concerning assets and liabilities

The assets and liabilities information will include:

1. Details of the State's investment strategy for public money to be invested in the fiscal year;
​

2. Details of any existing loans issued by the State and any loans the State intends to make during the new fiscal year;

3. Details of any existing borrowings issued by the State and any borrowings the State intends to make during the new fiscal year;

	معلومات دربارۀ دارائی ها وتعهدات

مادۀ سی وسوم :

معلومات دربارۀ دارائی ها وتعهدات مصارف حاوی مطالب ذیل 
میباشد :
1-جزئیات استراتیژی سرمایه گذاری دولت برای پول عامه که در سال مالی سرمایه گذاری میگردد.
2-جزئیات قرضه های فعلی و قرضه های که دولت درسال مالی جدید اعطا می نماید .
3-جزئیات استقراض فعلی 
دولت وهرگونه قرضه ایکه 
دولت طی سال مالی اخذ 
می نماید .


	4. Details of any changes made under to the provisions of this law to loans in the previous fiscal year;

5. a limit on total guarantees and borrowings of the state;

6. Details of the estimated amount of contingent liabilities of the State that will rise to actual liabilities during the fiscal year;
​

7. liabilities arising from government pensions or similar arrangements; and

8. Other information considered necessary by the Ministry of Finance.


	4-جزئیات تغییراتی که 
بانظرداشت احکام این قانون درقرضه های سال گذشته رونما گردیده است .

5-تعیین حدود تضمین واستقراض دولت .

6-جزئیات مبالغ تخمین 
شده که درجریان سال 
مالی از تعهدات احتمالی مصرف به تعهدات حقیقی مصرف مبدل میگردد .
7-تعیین تعهدات مبنی برتادیۀ حقوق تقاعد وسایر پرداخت های مشابه .
8-سایر معلوماتی که وزارت مالیه آنرا ضروری می پندارد .



	Article 34 preparation of financial statistics

The financial statistics such as revenues, expenditures and financing in the annual budget documentation shall be set out, organized and published by the International Monetary Fund, in consistency with the Government Finance Statistics classification. 


	تهیه وترتیب احصائیه های 
مالی 

مادۀ سی وچهارم :

احصائیه های مالی اعم از عواید ، مصارف وتأمینات مالی مندرج دراسناد بودجۀ سالانه  در مطابقت با تصنیف احصائیه های مالی دولت از طرف صندوق بین المللی پول تهيه ، ترتیب ، تنظيم ونشر 
میگردد .

	Article 35. Appropriations adopted in the annual budget procedures

1.  The Annual Budget procedures shall contain for each appropriation: 

(1) The purpose of the appropriation; and

(2) The amount of  the appropriation provided by category as prescribed by the Ministry of Finance;


	صلاحیت های  بودجوی مندرج طرزالعمل بودجۀ سالانه 
مادۀ سی وپنجم :

(۱) صلاحیت های بودجوی 
مندرج طرزالعمل بودجۀ 
سالانه حاوی نکات ذیل 
میباشد: 

1-اهداف صلاحیت های 
بودجوی.

2- مبلغ مندرج در صلاحیت بودجوی به تفکیک 
کتگوری آن حسب تجویز 
وزارت مالیه .

	2. In the case of appropriations for the Ministry of Finance  The Annual Budget Procedures shall contain the following information:

(1) appropriations for granting loans

(2) making payment of amounts due with respect to debt of the State

(3) other payments the Ministry of Finance is required to make by this Law or by decision of the government.

	(2) طرزالعمل بودجۀ سالانه در مورد صلاحیت بودجوی وزارت مالیه حاوی معلومات ذیل 
میباشد:

_1 صلاحیت بودجوی اعطای قرضه.

_2 پرداخت مبالغ واجب الادا قروض دولت.
_3 سایر پرداخت های که
طبق این قانون یا تصمیم 
حکومت از وزارت مالیه تاْدیه میگردد.

	Article 36: funding of appropriations 

 The proposed appropriations are to be funded, in accordance with the provisions of this law, from:

1) Revenues Estimated to be available in the Consolidated Fund of Da Afghanistan

Bank; 

2) Expected revenues of grants irrevocably committed by foreign governments or international organizations; 

3)  borrowings needed to finance the budget 

4) amounts in the Treasury Single Account made available from improved cash management of public money


	تمویل صلاحیت های بودجوی 

مادۀ سی وششم:

صلاحیت های بودجوی پیشنهاد شده طبق احکام این قانون از منابع ذیل تمویل می گردد :

1- عواید تخمینی موجود 
در وجوه توحیدی دافغانستان 
بانک .

2-عواید متوقعه از کمک های بلاعوض قطعی که دولت های خارجی یا سازمانهای بین المللی تعهد مینمایند.

3- استقراض مورد ضرورت برای تمویل بودجه.

4- مبالغ موجود در حساب 
واحد خزاین که بنا بر ادارۀ 
بهتر پول عامه قابل دسترسی 
باشد. 


	Article 37. Compliance with Annual Budget Procedures 

State administration shall be obliged to take action in accordance with annual budget procedures prepared under this law and adopted by the parliament (Wolosi Jirga). In case of contradiction with other laws, the provisions of the Procedures shall prevail.
	رعایت طرزالعمل بودجۀ 
سالانه

مادۀ سی و هفتم:

ادارات دولتی مکلف اند طبق طرزالعمل بودجۀ سالانه که مطابق احکام این قانون ترتیب و از طرف ولسی جرگه تصویب میگردد، اجراآت نمایند. در صورت مغایرت با سایر قوانین احکام طرزالعمل مرجح دانسته میشود.  


	1. After consideration of proposed appropriations a state administration  shall [inform the Ministry of Finance in writing that the administration]:

​

(1) has no objections to the proposed appropriations; [or]

(2) objects to the proposed appropriations, indicating the reasons for the objection

2. The Ministry of Finance shall review and find a proper solution to the objections referred to in paragraph 2 of this article.  In the case that the Ministry of Finance is unable to resolve the objections, the administration shall deliver to the Ministry of Finance the objections at least 48 hours prior to the [meeting of the] Budget Committee to consider the objections.

3. The Ministry of Finance shall submit the proposed budget, and appropriations for consideration by the Budget Committee, in accordance with this law.

4.  The Ministry of Finance shall submit to the Budget Committee any objections submitted pursuant to paragraph 3 and the responses of the Ministry to the objections.


	فصل هفتم

اجراآت درمورد صلاحیت های بودجوی

صلاحیت های بودجوی

مادۀ سی وهشتم :

(1)وزارت مالیه بعد از وصول مطالبات پیشنهادی بودجوی، ادارات دولتی را در مورد صلاحیت بودجوی منظور شده مطلع 
میسازد.

 (2)ادارات دولتی بعد از ملاحظۀ  صلاحیت بودجوی پیشنهاد شدۀ وزارت مالیه ذیلاً اجراآت 
می نمایند :

1-قبول صلاحیت بودجوی پیشنهاد شده .

2-درصورت اعتراض ارائه دلایل آن .

(3)وزارت مالیه مکلف است اعتراضات مندرج فقرۀ (2) این ماده را مورد غور قرار داده وراه حل مناسب آنرا دریافت نماید .

درصورتیکه وزارت مالیه موفق بدریافت راه حل نگردد ، 
ادارۀ مربوط می تواند اعتراضات خود را حد اقل چهل وهشت ساعت قبل به منظور بررسی کمیتۀ بودجه به وزارت مالیه ارائه 
نماید .

(4)وزارت مالیه مکلف است پیشنهاد بودجه و اندازۀ مبالغ مندرج در صلاحیت های بودجوی  قانون را مطابق احکام این قانون به منظور بررسی به کمیتۀ بودجه ارایه 
نماید .

(5)وزارت مالیه مکلف است اعتراضات مندرج فقرۀ (3) این ماده  را توأم با دلایل توضیحی خویش به کمیتۀ بودجه تسلیم 
نماید .


	Article 39. Deliberations on the budget

1. The budget Committee may request the state administrations to provide further explanations during consideration of the proposed budget.

2. After consideration of any explanations provided pursuant to article 38 the Budget Committee shall prepare and present an agreed budget and the proposed appropriations for consideration by the government. 

3. The government shall forward through the Meshrano Jirga ( upper chamber of Parliament) along its advisory comments  to the Wolosi Jirga ( lower chamber of Parliament), the budget referred to in paragraph 2 of this article, along with a summary its views not less than 45 days preceding the fiscal year.
	بررسی بودجه

مادۀ سی ونهم :

(1)کمیته بودجۀ صلاحیت دارد حین بررسی بودجۀ پیشنهاد شده توضیحات بیشتر را از مسؤولین ادارات دولتی ذیربط مطالبه 
نماید .

(2)کمیتۀ بودجه بعد از بررسی توضیحات مندرج مادۀ 
سی وهشتم  این قانون، بودجه 
مورد توافق و مبالغ مندرج در صلاحیت بودجوی  پیشنهادی را تهیه وجهت بررسی به حکومت ارائه نماید .

(3)حکومت بودجۀ مندرج فقرۀ (2) این ماده را از طریق 
مشرانو جرگه توأم با نظریۀ 
مشورتی وخلاصۀ ملاحظات 
خود حد اقل (چهل و پنج) 
روز قبل از شروع سال 
مالی به ولسی جرگه ارائه 
می نماید .



	Article 40. Preparing Un-consolidated Budget
The Ministry of Finance under the directives of the President of the State shall prepare an unconsolidated budget from the following sources:

(1) Monetary amounts provided by international organisations or foreign governments; [and]

(2) Estimates of any aid-in-kind and funds provided by international organisations or foreign governments that do not form part of the Consolidated Fund of Afghanistan.

	تمویل بودجۀ غیر توحیدی

مادۀ چهلم:

وزارت مالیه بودجۀ غیر توحیدی را که شامل وجوه توحیدی دافغانستان بانک نمی گردد، به اساس هدایت رئیس جمهور از منابع ذیل تمویل می نماید :

1- مساعدت های پولی 
سازمانهای بین المللی و دول 
خارجی .

2- تخمین مساعدت های جنسی یا نقدی سازمانهای بین المللی یا دول خارجی .



	Article 41. Temporary appropriations

1. If the budget is not approved before the commencement of the fiscal year, the budget of the previous year shall be applied as follows prior to the approval of a new budget: 

(1) An appropriation made for expenditures for one month; [and]

(2) Any appropriation made does not exceed 1/12 of the appropriation for the previous fiscal year.

2. All appropriations included in paragraph 1 lapse after the approval of the government fiscal year budget. Expenditures arising from temporary appropriation before the approval of government budget are charged to appropriations of the new fiscal year. 


	صلاحیت بودجوی مؤقت

مادۀ چهل ویکم:

(1)هرگاه نظر به عواملی بودجه قبل از آغاز سال مالی تصویب نگردد ، الی تصویب بودجۀ جدید ، بودجۀ سال گذشته طور ذیل تطبیق می گردد :

1-صدور صلاحیت بودجوی برای مدت یکماه .

2-صدور صلاحیت بودجوی به اندازۀ 12/1 حصه صلاحیت بودجوی سال مالی گذشته .

(2) صلاحیت بودجوی مندرج فقرۀ (1) این ماده الی تصویب بودجه سال مالی قابل اعتبار بوده، مصارف ناشی از صلاحیت های بودجوی مؤقتی قبل از تصویب بودجۀ دولتی از مبالغ مندرج در  صلاحیت  های بودجوی سال مالی جدید وضع میگردد


	Article 42. Revision of Appropriations 

1. The Ministry of Finance may revise The Annual Budget Procedures if:

(1) the revenues or expenditures of the State for the fiscal year will be less or greater than those anticipated in the budget [or ]

(2) Repealing or amending laws will have the effect of increasing or reducing revenues of the State for the fiscal year.

2. The preparation and approval of a revised budget and appropriations shall be carried out with respect to the provisions of this Law.


	تجدید نظر بر صلاحیت بودجوی 

مادۀ چهل ودوم :

(1)وزارت مالیه میتواند  
طرزالعمل بودجۀ سالانه را در احوال ذیل مورد تجدید نظر قرار دهد :

1-درصورتیکه عواید یا مصارف دولت برای سال مالی کمتر 
یابیشتر از مبالغی باشد 
که در بودجه پیشبینی گردیده 
است .

2-درصورتیکه لغو یا تعدیل 
قوانین موجب افزایش یا 
کاهش عواید دولتی درسال مالی گردد .

(2)تهیه وتصویب بودجه و صلاحیت های بودجوی 
تجدید نظر شده مطابق 
احکام این قانون صورت
 می گیرد .


	Article 43. amendments of appropriations

1. Where a Law is proposed to be enacted that would require additional expenditures in the current fiscal year,  any appropriation of the amount required to make the expenditures shall be based on a decision of the parliament (Wolosi Jirga)  that the amount of funds necessary are available  from the following sources:

(1) increases in net Estimated revenue compared to previous estimates 

(2) new borrowings; [or]

(3) Currently allotted public money that will become un- allotted money following the cancellation of part of an existing allotment.

2. The new appropriation referred to in paragraph one shall be valid only when the new appropriation is approved and cancellation has occurred for the previously approved appropriation.


	تعدیل صلاحیت بودجوی 

مادۀ چهل وسوم:

(1)درصورتیکه قانونی 
طرح گردد که مستلزم ایزاد مصارف درسال مالی جاری 
باشد ، ایجاب می نماید 
تا صلاحیت بودجوی اجرای مصارف به اساس تصمیم ولسی جرگه از منابع ذیل مشخص 
گردد :

1-ازدیاد در عواید خالص تخمین شده در مقایسه با تخمین های 
قبلی.

2- استقراض جدید.

3-پول عامه تخصیص داده شده که درنتیجۀ الغای بخشی از تخصیص موجوده به 
پول تخصیص داده نشده تبدیل گردد.

(2)تخصیص جدید مندرج فقرۀ (1) این ماده درصورتی مدار اعتبار پنداشه می شود که تخصیص جدید منظور وتخصیص منظور شدۀ قبلی ملغی گردد .


	Article 44: lapse of appropriation
All appropriations for a fiscal year shall lapse after the end of that fiscal year, unless provided otherwise by law.


	الغای تخصیصات 

مادۀ چهل وچهارم :

تمام صلاحیت های بودجوی سال مالی باختم همان سال ملغی میگردد، مگر اینکه قانون طور دیگری حکم نموده باشد .


	Article 45. Fees 

All fees imposed in respect of bank accounts or investments of the State shall be paid from appropriations for the Ministry of Finance.


	حق الزحمه ها(فیس)

مادۀ چهل وپنجم :

حق الزحمه (فیس) که برای حسابات بانکی وسرمایه گذاری های دولت وضع میگردد، از مبالغ مندرج در صلاحیت بودجوی وزارت مالیه پرداخته می شود .


	Article 46. Adjusting appropriation for contingent expenditures

In the event of urgent and unforeseen requirements, the Ministry of Finance may propose to the President to change the purpose of part of a contingent expenditure appropriation of a state administration to a purpose of a programme of the requesting state administration.


	تعدیل صلاحیت بودجوی برای مصارف احتمالی

مادۀ چهل وششم :

درصورت ضرورت یا حالات 
غـیر مترقبه که ایجاب مصارف   فوق العاده را نماید وزارت مالیه می تواند تعدیل قسمتی  از صلاحیت بودجوی فوق العادۀ یکی از ادارات دولتی را به ادارۀ متقاضی به رئیس جمهور پیشنهاد نماید .

	Article 47. Adjustments to the appropriations of the approved budget
1. Where requested by a state administration, the Ministry of Finance , in consultation with the Budget Committee , may authorize the adjustment of the approved appropriations for that Ministry provided the adjustment does not exceed 5% of the registered funds.

2. Where an appropriation relates to a function of a state administration that is transferred to a different administration, the Ministry of Finance may transfer the appropriation or part of the appropriation from the first administration to the second administration.

3. Where an administration acquires assets or services from another administration, the amount charged for the acquisition shall be treated as expenditure by the acquiring administration.

4. Where the State is required to repay an amount that was included in public money upon receipt but to which the State had no beneficial right, an appropriation shall be created for the Ministry of Finance for the amount to be repaid.



	تعدیل صلاحیت بودجوی منظور شده
مادۀ چهل وهفتم :

(1)وزارت مالیه می تواند 
به اساس تقاضای ادارۀ دولتی امرتعدیل صلاحیت بودجوی 
منظور شده را که از پنج فیصد وجوه ثبت شده تجاوز ننماید، به مشورۀ کمیته بودجه صادر 
نماید .
(2)درصورتیکه یکی از وظایف  ادارۀ دولتی به دیگری قانوناً 
منتقل شود ، وزارت مالیه میتواند تمام یا قسمتی از صلاحیت بودجوی مربوط به وظیفۀ منتقل شده را به  ادارۀ مــربوط انتقال 
نماید .
 (3)درصورتیکه یک ادارۀ دولتی از ادارۀ دیگر دولتی ، دارائی یا خدماتی را دریافت نماید ، مبلغ پرداخت شده برای آن به مثابه مصارف برای ادارۀ دولتی دریافت کننده پنداشته می شو .

(4)درصورتیکه دولت وجوهی را طور غیر قانونی تحصیل وآنرا شامل حساب واردات دولت نموده 
باشد ، مکلف است آنرا باز پرداخت نماید. دراین صورت صلاحیت بودجوی وجوه معادل بازپرداخت برای وزارت مالیه صادر 
می شود .


	Article 48. Expenditure of appropriations

1. The Ministry of Finance shall, subject to availability of assets, issue an expenditure allotment notice to authorize state administrations to spend or to commit to spend appropriations or part of appropriations.

2. The allotment notice shall specify the time period for and the authorization for expenditure.

3. No money shall be released from the Consolidated Fund in Da Afghanistan Bank for expenditure unless authorised by an allotment notice.

4. An authorization may not be issued for the expenditure of public money that has not been made available for expenditure in an appropriation.

5. The process to be complied with for the making of payments authorised by an allotment form shall be determined by the Ministry of Finance and announced to state administrations.


	مصرف مبالغ مندرج در صلاحیت های  بودجوی 

مادۀ چهل وهشتم : 

(1)وزارت مالیه درصورت موجودیت دارائی ، اطلاعیه تخصیصات مصارف را صادر واجازۀ مصرف یا تعهد مصرف مبالغ مندرج در صلاحیت های بودجوی یا بخشی از آنرا به ادارات دولتی صادر می نماید . 

(2)اجازۀ مصرف ومدت اعتبار در اطلاعیۀ تخصیصات مشخص میگردد .

(3)وجوه توحیدی به منظور مصرف از دافغانستان بانک خارج شده نمیتواند ، مگر اینکه اجازۀ مصرف آن توسط اطلاعیۀ تخصیصات ابلاغ شده باشد .

(4)اجازۀ مصرف پول عامه بدون موجودیت صلاحیت بودجوی صادر شده نمی تواند .

(5)طرز العمل پرداخت مبالغ مندرج فورم تخصیصات از طرف وزارت مالیه ترتیب وبه ادارات دولتی ابلاغ میگردد .


	Article 49. Revocation or Amendment of Allotments and expenditure

The Ministry of Finance  may revoke or amend an allotment form when: 

(1) Expenditures have been made in an incorrect or unjustifiable manner. 

(2) Required for the continuation of expenditures throughout the fiscal year. 

The Ministry of Finance shall immediately inform the government in writing of such an action.


	لغو یاتعدیل تخصیصات ومصارف
مادۀ چهل ونهم :

وزارت مالیه می تواند 
فورم تخصیصات را بانظر داشت حالات ذیل لغو یاتعدیل 
نماید :

1-دراحوال که مصارف انجام شده طور نادرست یا غیر مؤجه صورت گرفته باشد .

2-درحالتی که ادامۀ مصارف درطول سال مالی ایجاب 
آن را نماید. در این 
صورت وزارت مالیه از 
موضوع به اسرع وقت به 
حکومت کتباً اطلاع 
می دهد. 


	Article 50. Carry Over of Appropriations
The Ministry of Finance may at the proposal of a state administration made 30 days before the end of the fiscal year carry over the amount not expended from an appropriation to the following fiscal year.
	انتقال تخصیصات به سال مالی آینده  

مادۀ پنجاهم :

 وزارت مالیه  می تواند 
به اساس پیشنهاد ادارۀ دولتی مربوط که اقلاً (سی) روز قبل از اختتام سال مالی ارائه گردیده باشد، وجوه مصرف ناشده مندرج در صلاحیت بودجوی را به سال مالی آینده انتقال دهد.


	Article 51. Refunds of Expenditures

Where the Ministry of Finance receives a repayment of an amount that was paid for a specific purpose in an allotment to a state adminstration, the ministry shall credit an equal amount to the expenditure account of the state administration for the same purpose as the original amount.
	استرداد مصرف 

مادۀ پنجاه ویکم :

درصورتیکه وزارت مالیه 
وجوه مندرج تخصیص ادارۀ 
دولتی را که قبلاً به منظور هدف خاصی پرداخت گردیده ، 
دوباره دریافت نماید ، مکلف است معادل آنرا به هدفی که قبلاً 
تعیین گردیده ، به حساب مصارف ادارۀ دولتی متذکره کریدت 
نماید.



	Chapter eight

Accounting and control of the budget
Article 52. Publication of the Budget

 The Ministry of Finance shall publish the annual budget and the allotments and explanatory documents upon approval.


	فصل هشتم 

طرز محاسبه وکنترول

 بودجه

نشر بودجه 

مادۀ پنجاه ودوم :

وزارت مالیه مکلف است بودجۀ سالانه را بعد از تصویب آن توأم باتخصیصات واسناد توضیحی مربوط نشر نماید .

	Article 53. Classification of budget records
1.  The Ministry of Finance shall establish classification systems for budget and accounting records in observance of the following:

(1) To facilitate the control of expenditures by state administrations; [and]

(2) To permit analysis of expenditure by organization, function, and economic category according to the Government Financial Statistics cash basis classification requirements as set out by the International Monetary Fund.

2. To achieve the objectives of paragraph one, the Ministry of Finance shall maintain, records of:

(1) Government income receipts;
(2) Appropriations and adjustments to appropriations of state administrations
(3) Documents for Actual expenditures made and outstanding liabilities.
(4) Appropriations made available to state administrations for expenditure by means of allotment  form;

3. State administrations shall maintain accounting records in accordance with Ministry of Finance instructions and provide copies of the accounting records to the Ministry of Finance when requested, except in cases where the law provides for the confidentiality of such records.


	تصنیف اسناد بودجوی 

مادۀ پنجاه وسوم :

(1)وزارت مالیه سیستم تصنیف اسناد بودجوی ومحاسباتی را بارعایت مطالب ذیل ترتیب 
مینماید :

1-ایجاد سهولت به منظور 
کنترول مصارف توسط ادارات دولتی .

2-توضیح وتحلیل مصارف بودجوی بانظرداشت  تشکیل ، وظیفه وتصنیف مالی مطابق 
شرایط تصنیف نقدی احصائیه های مالی دولت بر اساس بررسی های منتشرۀ صندوق بین المللی 
پول .

(2)به منظور تحقق اهداف مندرج فقرۀ (1) این ماده وزارت مالیه مکلف است اسناد ذیل را محافظت نماید :

1-رسید های عواید دولتی .

2-صلاحیت بودجوی ادارات دولتی وتعدیلات مربوط به آن .

3-اسناد اجراء شدۀ مصارف حقیقی وتعهدات تصفیه ناشده .

4-صلاحیت بودجوی که 
براساس صدور فورم  تخصیصات به ادارات دولتی صادر گردیده است .
(3)ادارات دولتی مکلف اند اسناد محاسباتی را مطابق رهنمود های وزارت مالیه ثبت ونگهداری 
نموده ،درصورت تقاضا نقل آنرا به وزارت مالیه ارائه نمایند . مگر اینکه درقانون به محرمیت آن حکم گردیده باشد .

	Article 54.  Progress Reports on the Budget
1. After the approval of budget, The Ministry of Finance shall submit quarterly progress reports to the government and the President, and publish that. 

2. Progress reports required under paragraph one shall include a revenue and expenditure report and assets and liabilities information referred to in this law. 


	گزارش پیشرفت بودجه 

مادۀ پنجاه وچهارم:

(1)وزارت مالیه مکلف است 
بعد از تصویب بودجه، گزارش اجرآات خود را طور ربع وار به حکومت ومقام ریاست 
جمهوری ارائه نموده وبه نشر آن اقدام نماید .

(2)گزارش مندرج فقرۀ (1) 
این ماده حاوی حسابات 
عواید ، مصارف دارائی ها وتعهدات مندرج این قانون می باشد .


	3. Where progress reports do not contain all the information required by this law, the reports shall explain the reasons they do not contain the missing information.
	 (3)درصورتیکه گزارش حاوی تمام معلومات مندرج این قانون نباشد ، ذکر دلایل آن ضروری پنداشته میشود .

	Article 55.  Final Report on the Budget

1. The Ministry of Finance shall publish the following information upon submission to the President and the government:

(1) Final budget reconciliation report on the budget for previous fiscal year. This shall be submitted no later than the end of the month of Sonbola ( the second quarter of the year); [and]

(2) A set of financial statements compiled according to the international accounting principles that have been audited as required by article 59. 

2. the final budget reconciliation report referred to in paragraph one shall cover the following issues:

(1)  Budget overview information;

(2)  A revenue and expenditure report; [and]

(3)  Assets and liabilities information.

	گزارش نهائی 
بودجه 

مادۀ پنجاه وپنجم :

(1)وزارت مالیه مکلف است معلومات ذیل را بعد از ارائه به رئیس جمهور  و حکومت نشر نماید:

1-گزارش نهائی  مقایسوی 
بودجه سال مالی گذشته حداکثر الی ختم ماه سنبله سال مالی 
جاری.
2-مجموعۀصورت حساب های مالی که مطابق معیار های بین المللی محاسباتی ترتیب و با رعایت حکم ماده پنجاه و نهم اين قانون تفتیش گردیده باشد .

(2)گزارش نهائی مقایسوی بودجه مندرج فقرۀ (1) این ماده حاوی مطالب ذیل می باشد :

1-معلومات اجمالی درمورد 
بودجه .

2-گزارش عواید ومصارف .

3-معلومات در مورد دارائی ها وتعهدات.

	Article 56. Budget overview information

The budget overview information will include:
(1) Tasks accomplished and the main plan for the new fiscal year;

(2) An overview of important actual revenues and expenditures;
(3) Details of how a budget deficit was financed or how a surplus was invested; and 

(4) Other information considered necessary by the Ministry of Finance.


	معلومات اجمالی بودجه 

مادۀ پنجاه وششم : 

معلومات اجمالی بودجه حاوی مطالب ذیل می باشد :

1-وظایف انجام شده وپلان اساسی برای سال مالی جدید .

2-نظر اجمالی درمورد عواید ومصارف حقیقی ومهم .

3-توضیح جزئیات تأمین یاتمویل کسر بودجه وسرمایه گذاری مازاد آن .

4-سایر معلوماتیکه وزارت مالیه آنرا ضروری می پندارد .


	Article 57. Revenue and expenditure report

The revenue and expenditure report shall include:

(1) Actual revenues compared with projected revenues;

(2) Actual special funds received during the fiscal Year;


(3) Actual expenditures from special funds appropriations;

(4) Actual number of permanent and temporary State employees paid from appropriations in the fiscal year;

(5) Actual payments of interest or amounts in the nature of interest on debt owed by the State and [for] repayment of debt principal;

(6) Actual expenditures in respect of each appropriation category compared with the budget appropriation for that category, the actual expenditure for that category in the previous fiscal year, and details of additional appropriations under this law;

(7) Details of all recipients of public grants and the amount they received;

(8) Details of the contingency expenditures;


(9) Details of all adjustments made to appropriations in the fiscal year;

(10) Actual user fee receipts for the fiscal year; [and]

(11) Other information considered necessary by the Ministry of Finance.


	گزارش عواید ومصارف 

مادۀ پنجاه وهفتم :

گزارش مربوط به عواید ومصارف حاوی معلومات ذیل 
می باشد :

1-عوایدحقیقی درمقایسه باعواید متوقعه .

2-وجوه خاص حقیقی حاصله  درجریان سال مالی .

3-مصارف حقیقی از وجوه خاص مندرج در صلاحیت های 
بودجوی.

4-تعداد حقیقی کارکنان دایمی ومؤقت دولت که از مدرک مبالغ مندرج در صلاحیت  های بودجوی سال مالی معاش دریافت 
نموده اند .

5-پرداخت های تکتانه یا مبالغی از نوع تکتانه بالای قرضه های دولتی وپرداخت اصل قروض .

6-مصارف حقیقی درمورد هر تصنیف صلاحیت بودجوی درمقایسه با صلاحیت بودجوی برای آن تصنیف ، مصرف 
حقیقی برای تصنیف مذکور درسال مالی گذشته وجزئیات تخصیصات اضافی مطابق احکام این 
قانون .

7-تفصیل تمام دریافت کننده گان وجوه بلاعوض عامه واندازۀ 
پولی را که دریافت 
نموده اند .

8-جزئیات مصارف فوق -
العاده .

9-جزئیات تعدیلاتی که درصلاحیت بودجوی سال مالی صورت گرفته است .

10- حق الزحمه های مصرفی حقیقی دریافت شده درسال مالی .

11-سایر معلوماتیکه وزارت مالیه آنرا ضروری تلقی نماید .

	Article 58. The assets and liabilities information.

The assets and liabilities information will include:

(1) details of investments of public money" made during the fiscal year;

(2) Details of any changes made to loans during the previous fiscal year; 

(3) Details of any loans made by the State during the fiscal year;

(4) Details of any borrowings by the State during the fiscal year;

(5) Details of differences in the amount of guarantees planned to be made and loans to be incurred by the State during the fiscal year and guarantees actually made and loans actually incurred;

(6) Details of difference between the estimated amount of contingent liabilities of the State that were expected to give rise to actual liabilities during the fiscal year and amount of contingent liabilities that actually gave rise to liabilities; 

(7) A full accounting of assets held by the State at the end of the fiscal year; [and]

(8) Other information considered necessary by the Ministry of Finance.
	معلومات دارائی ها وتعهدات 

مادۀ پنجاه وهشتم :

معلومات دارائی هاوتعهدات حاوی مطالب ذیل می باشد :

1-سرمایه گذاری پول عامه درطول سال مالی .

2-تغییراتیکه طی سال مالی گذشته درقروض دولتی رونما گردیده 
باشد .

3-انواع قرضه های که 
دولت در ظرف سال مالی پرداخته باشد .

4-انواع استقراض دولت درظرف سال مالی .

5-تفاوت میان مبالغ پیشبینی شدۀ تضمین ها وقروض بامبالغ تضمین ها وقروض حقیقی درجریان سال مالی .

6-تفاوت میان مبالغ تخمینی تعهدات متوقعۀ دولت که درجریان سال مالی به تعهدات حقیقی ومبالغ تعهدات احتمالی که به تعهدات حقیقی تبدیل گردیده اند .

7-محاسبات کامل دارائی های دولت درختم سال مالی .

8-سایر معلوماتیکه وزارت مالیه آنرا ضروری تلقی نماید .


	Article 59 Independent Audit
1. The independent auditors shall have the right to acquire all information and explanations deemed necessary for auditing. 

2. The administration for inspection and control shall prepare an independent audit report with in six months from the end of a fiscal year and submit it to the government.  The independent audit report shall include:
(1) Certification of the appropriation accounts; and

(2) Recommendations for fines to be applied consistent with this Law.

3. The government shall submit the report referred to in paragraph 2 of this article to the first meeting of the National Assembly. The report shall be made publicly available upon submission to the National Assembly.


	تفتیش مستقل 

مادۀ پنجاه ونهم :

(1)مفتشین مستقل حق دسترسی به تمام معلومات وتوضیحاتی را داراء می باشند که برای انجام امور تفتیش ضروری تلقی 
میگردد .

(2)ادارۀ کنترول وتفتیش مکلف است گزارش مستقل صورت حساب های سال مالی گذشته را درظرف شش ماه بعد از ختم سال مالی تهیه وبه حکومت ارایه
 نماید .

گزارش حاوی مطالب ذیل میباشد: 
1-تصدیق اجراآت محاسبوی 
مبالغ مندرج در صلاحیت  های بودجوی.

2-پیشنهاد وضع جریمه مطابق احکام قانون .

(3)حکومت مکلف است گزارش مندرج فقرۀ (2) این ماده را به نخستین اجلاس شورای ملی ارائه نماید . این گزارش بعد از ارایه به شورای ملی جهت معلومات عامه نشر میگردد .



	Article 60. Reporting to the national assembly

The government shall report to the National Assembly on decisions taken pursuant to the audit and control report.
	 گزارش به شورای ملی

مادۀ شصتم :

حکومت از تصامیمیکه برمبنای گزارش تفتیش وکنترول اتخاذ نموده است ، به شورای ملی گزارش می دهد .


	Article 61. Audit Powers of the Ministry of Finance

1. The Ministry of Finance shall establish an internal audit administration and appoint auditors to audit the financial and accounting affairs of all State administrations.

2. The auditors referenced in paragraph one may require the relevant administrations to provide all information needed for auditing financial affairs.  


	صلاحیت بررسی وزارت مالیه 

مادۀ شصت ویکم :

(1)وزارت مالیه،ادارۀ تفتیش داخلی را ایجاد ومفتشین مربوط را غرض بررسی امورمالی وحسابی تمام ادارات دولتی توظیف مینماید .

(2)مفتشین مندرج فقرۀ (1) این ماده میتوانند معلومات مورد ضرورت را به منظور بررسی امور مالی از ادارات مربوط مطالبه 
نمایند .



	Chapter nine

Final Provisions


	فصل نهم

احکام نهائی



	Article 62. The responsibilities of the authorities and employees of state administrations

Authorities and other employees of state administrations shall be responsible for the control and effective use of allotted funds in the relevant administrations in accordance with the provisions of this Law and relevant procedures established by this Law.


	مکلفیت های مسؤولین وکارکنان ادارات دولتی

مادۀ شصت ودوم :

مسوؤلین وسایر کارکنان ادارات دولتی مکلف اند کنترول واستفادۀ مؤثر از وجوه تخصیص داده شده را مطابق احکام این قانون وطرز العمل های آن در ادارات مربوط تأمین نمایند

	Article 63 oversight of budget and the Treasury

The Ministry of Finance shall be responsible for the organization, management and implementation of the budget, and shall also be responsible for the oversight of the Treasury on matters prescribed in this Law.


	نظارت از بودجه وخزاین

مادۀ شصت وسوم:

وزارت مالیه مسؤولیت سازماندهی،
اداره وطرز تطبیق بودجه 
ونظارت برخزاین را طبق 
احکام این قانون بعهده 
دارد .



	Article 64 exceptions

 “State owned companies and enterprises are not subject to this law, and their affairs shall be regulated under their related Laws.


	استثناءآت 

مادۀ شصت و چهارم:

شرکت ها و تصدی های دولتی تابع احکام این قانون نبوده، امور مربوط آن توسط قانون خاص تنظیم میگردد.



	Article 65.Entry into Force

This law shall be enforced from the date of signature and shall be published in the official Gazette and with its entry into force the budget Law dated 30/8/1362, published in official gazette # 544, and other contrary provisions shall be eliminated.
	انفاذ قانون

مادۀ شصت وپنجم :

این قانون از تاریخ توشیح نافذ ودرجریدۀ رسمی نشر گردد وباانفاذ آن قانون بودجه منتشرۀ جریدۀ رسمی شماره ( 544) مؤرخ 30 /8 / 1362 و سایر احکام مغایر آن  ملغی 
میگردد .

	
	

	


�The Dari translation for liabilities though out this law is not a clear word; it could mean commitments of expenditures
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